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My name is Renata Maria Gallina and I am a Master's student in Language Sciences at Ca' Foscari 

University in Venice. In particular, I study the Swedish language and Scandinavian literatures. 

From 1 to 14 May 2022, I had the opportunity, thanks to a thesis research grant awarded by the Lerici 

Foundation, to spend a two-week period in the city of Gothenburg. 

Here I was warmly welcomed not only by Professor Yvonne Leffler, contact person at Göteborgs 

Universitet, who supported my thesis project and my application for the grant from the very first 

exchange of e-mails, but also by the other lecturers in the department, in particular Professors Åsa Arping 

and Gunilla Hermansson. The sincere interest shown by these scholars in my research and the helpfulness 

and patience with which they assisted me during my stay in Gothenburg made my stay not only 

academically useful, but also enjoyable from a human and cultural point of view. It would have been 

more than enough to have had the opportunity to discuss my research interests with these brilliant 

academics over a good kanelbulle, but instead they were kind enough to help me with the bibliography I 

could not find and to give me further insights. Leffler even provided me with a ticket to the Gothenburg 

Opera, allowing me to live a cultural experience of my interest that is difficult for students to access. 

In addition, the lecturers introduced me to another Scandinavian master's student from Japan, who was 

also in Gothenburg for her thesis research: against my better judgement, I thus found an overseas friend 

who shares my interests in academia and beyond, with whom I visited museums and thanks to whom my 

experience in Gothenburg certainly gained in value. The exchange of ideas and insights into our studies 

and readings has positively influenced our respective research and increased our motivation, reminding 

each other why we are passionate about Swedish literature. 

The drafting is well underway but still in progress, and has benefited greatly from the period I spent in 

Sweden, albeit brief, during which I was able to consult a large number of sources and collect a great deal 

of material that I would not have been able to have in Italy; in particular, I had access to the Kvinnsam 

section of the library at the University of Gothenburg, where one can find both academic and non-

academic texts in the field of gender studies, as well as a rich collection of women's and feminist 

periodicals and archival folders on Swedish women authors. 

In my master's thesis, I will investigate the reception of Fredrika Bremer (1801-1865) in Italy in the 19th 

century, in particular through two translations that appeared in the second half of the 19th century in two 

periodicals, respectively the Turin-based 'Giornale delle Donne' in 1872 and the 'Rassegna Nazionale', a 

Catholic-liberal newspaper in Florence, in 1884. The paper will also attempt to answer the following 



question: Why is it relevant to study Bremer today? What significance can the recovery of this author 

have in our century? 

In the first chapter, the methodology and theoretical apparatuses I used in the course of the research will 

be addressed. First of all, the methodological problems posed by the study of the periodical form will be 

outlined, as well as its peculiarities and difficulties: by their very nature, periodicals are closely linked to 

temporality, and as such it is all the more essential to place them in their context of origin, and they can 

provide a great deal of information about the social group within which and for which they were 

produced; at the same time, however, they are more than other media subject to the ravages of time and, 

often, to poor preservation, which causes them to be difficult to retrieve. Subsequently, the approach of 

the sociology of literature and cultural studies will be explored, thanks to which the study of forms 

considered 'minor' and of little aesthetic value has been recovered, but which are even more useful for 

grasping the taste of an era and for understanding certain phenomena: an example of this is the so-called 

Trivialliteratur, the consumer literature of the appendix novels. 

Finally, some fundamental arguments of reception theory and translation theory will be put forward, 

through the lens of which, in the last chapter, the two Bremer translations in question will be analysed. 

The second chapter will focus on the printed text and the publishing landscape in Italy from unification 

to the end of the 19th century: what problems did the press of the new state face? What are the 

developments? How does it relate to political power? And to the literary sphere? 

Two specific types of periodical press will then be outlined: the women's newspaper, focusing on the 

'Giornale delle Donne' and its 1873 issue, and the Catholic press, focusing on the 'Rassegna Nazionale' 

and its 1884 issue. What strategies did these periodicals use to address their audience? How explicit and 

defined were their editorial programmes? What ideal of woman transpired in their pages? 

The third chapter, written in Swedish, will focus on Fredrika Bremer. A biography of the author will be 

reconstructed, without giving in to the temptation to reduce her to a few traits to which all her production 

can be traced back, but rather attempting to grasp her complexity and facets as a woman, writer, traveller 

and philanthropist. Her work will then be retraced in order to understand its evolution and its thematic 

and stylistic peculiarities, as well as the importance it assumed in the Swedish literary landscape of the 

time and its position within the canon. 

This will be followed by a discussion of the state of the art of studies on Bremer's reception abroad, 

especially in the Anglo-Saxon world thanks to the efforts of translator Mary Howitt, and in Italy. 

In the fourth and final chapter, the two translations central to the present study will finally be analysed. 

The first, published by the "Giornale delle Donne" in a series of small volumes of novels and short stories 



given as gifts to the associates, is anonymous, is entitled La Cieca (The Blind Woman) and is an adapted 

reduction from the novel Famillen H*** (1830-31), from which the story of the character Elisabeth, the 

blind woman, is extrapolated. The second, instead, published in six instalments by the 'Rassegna 

Nazionale' between the end of 1884 and the beginning of 1885, is entitled War and Peace: Nordic Scenes and 

is a rather faithful full translation of the novel Strid och Frid (1840), this time signed by a certain Clementina 

Coppi. 

The two translations will be analysed first from a translation studies’ point of view, in order to observe 

certain lexical and stylistic strategies and choices; subsequently, they will be studied from a thematic point 

of view, and in particular their adherence to the profile of the magazines from which they were published 

and the taste of the time. 

For my work, I am assisted by Professor Sara Culeddu, associate professor at Ca' Foscari University, 

thesis supervisor as well as contact person in Italy for this research grant, assisted as co-rapporteur by 

Catia De Marco, researcher at the Italian Institute of Germanic Studies in Rome and leading Italian 

scholar of the reception of Swedish women writers. 

As can be seen from the summary of my thesis, the research carried out in Gothenburg thanks to the 

grant from the Lerici Foundation was of fundamental importance especially for the third chapter. In fact, 

Swedish-language bibliographic sources on Fredrika Bremer are almost impossible to find in Italy. 

Moreover, the department's lecturers are among the greatest scholars of Bremer's reception, and of 

Swedish women writers abroad in general, and it was a real privilege to be able to discuss some of my 

research points with them in person and even have the satisfaction of enriching their database of 

translations with the two texts on which my paper is based. 

 


